MIKKYNIbTYPHA
KOMYHIKALIIA

NPOCTOP|




AKTYAJIBHI IPOBJIEMMH ®LJIOJIOI I MPO®ECIMHOI
HIAI'OTOBKU ®AXIBIIIB
Y NNOJIIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

MIKKY/IbTYPHA
ROMYHIKALIA

XAPBIH - 2024
OAECA - 2024



MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKH YKPATHU
Jlep>xaBHuUi1 3aKi1az
«IliBIeHHOYKpATHChKHUI HAIIOHATLHUN TTeAaroTiYHuN
yHiBepcuteT iMeHi K.JI. Yimmncskoro» (Ykpaina)
Kadenpa nepexnamy i TeopeTHIHOI Ta MPUKIIATHOI JIIHTBICTUKU
OcBiTHRO-KYNBTYpHHI LeHTp «[HCTUTYT KOH]YII1151»
[HCTHTYT MEeaaroridyHoi OCBITH 1
ocBiTu gopocnux iMeHi [Bana 3s3toHa HAITH Ykpaiam (Ykpaina)
XapOiucekuii imxenepuuit yaisepcutet (KHP)

VYriBepcuteT Xoceo (Pecnybmika Kopes)

AKTYAJIBHI ITPOBJEMMU ®LIOJIOTTI
I MPO®ECIMHOI NIAIOTOBKH ®AXIBIIIB
Y NOJIIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

Xap6in — 2024
Oneca — 2024



VJIK: 378:81225-027.512(062.552)
ABTOpChHKHii 3HaK: A43

Pexomenoosano 0o opyky piwenuam euenoi paou
epatcasnozco 3axnady «llisoenHoykpaincvKuil HaAYioHAIbHUL Neda2o2iuHulL
yuigepcumem imeni K. /{. Ywuncokoeo»

(npomoxkon Ne 15 6io 25 keimusa 2024 poky)

AxkTtyanpHl mpobsieMu ¢inosorii 1 nmpodeciiHoi MATOTOBKH (HaxiBIiB Yy
MOJIKYJIbTYpHOMY TIpocTopi: MikHapoaHuil >xypHan. — Bumyck 7. — XapOiH :
XapOiHChKHi iH)KeHepHUH yHiBepcuTeT, 2024 — 145 c.

© XapOiHncbkuit imxeHepHuit yHiBepeuteT (M. Xap6in, KHP),

2024

© Nlep>xaBuwuii 3aknan «lliBmeHHOYKpaTHChKHI HAllIOHATBLHUN
nefgaroriuanii  yHiBepcuter  iMeHi K. J[. YmmmHchkoro»

(M. Opeca, Ykpaina), 2024



BT Y oL e 13
CEKIIA 1. HATAJIBHI TIMTAHHSA BITYU3HAHOI'O TA 3APYBIX)KHOI'O
HNEPEKJIAJIO3HABCTBA... e . 16
Bieliaievska Victoriia. Translatlon Aspects of Conveylng Emotlve Content n the Serles «The
Crown 16
Gao Kaiyu. A Study of The Translation Methods of Culture-Loaded Words in Chinese White Paper

— A Case Study on China’s Armed Forces: 30 Years of UN Peacekeeping Operations 18
Guo Yan. A Study on The Untranstability and Translation Strategies of Machine-Assisted
Translation in Military Texts 20
I'ywina Bipa. «Blue Horse? Dancing Mountains» Pompkepa JKensi3uu: BpakeHHS niepekiagada
Ay B AR R SGR IR T 21
Twenko Anna. OcobnuBocTi nepeknany BiaacHux iMeH Y Pomanax JIx. K. Poyminr Ipo [appi
[Tortepa ta cepiam «Fantastic Beasts» 24
Li Baofeng, Suo Zhiyi. On the Domestication of the English—Chinese Subtitle Translation with
the Big Bang Theory as a Case 27
Li Baofeng, Wen Ya. Exploring Popular Science Translation Through the Prism of Adaptation
Theory: Insights from The Economist's Scientific Narratives 28
Li Xiaojie. A Study on the Translation of the Subtitles of Empresses in The Palace 30
ITonosuu Eneonopa. Anani3z nepexiananbkux Tpanchopmamiii y xuuzi Cro3anaun Kommin3z
«lomomHi Irpm» 31
Popova Oleksandra. Synergism Of Translation in the Academic Sphere 33
Conko FOpiu. llepexnan XynoxHix TekctiB: Buknuku Ta MoxnuBocTi 36

Wang Qingzhong, Li Shengnan, Yin Wenjie, Bai Jing, Guo Yan. An Analysis of the Application
of Artificial Intelligence in the Translation of Shipbuilding Engineering English Text - Taking

Chatgpt as an Example 39
Yang Zhibo. Poems from the Perspective of Relevance Theory: A Case Study of Two Translation
Versions of Xu Yuanchong and Zhu Manhua 40
Zhang Xueqing, Liang Hong. Cross-Model Comparison: The Effectiveness of Large Language
Models in Translating Political Texts 42
CEKLIAA 1I. AKTYAJIbBHI TIHMTAHHS 3ATAJIBHOI'O 1 3ICTABHOI'O
MOBO3BHABCTBA.....iititiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiietiiitiietittttacittecatsetecstsesssscsssscsssssssncns 44
Bouwikoe Anodpin. Tunosnorist TUCKypey sK 00’ €KTa JIHTBICTUYHUX JOCTIIKEHb 44

Ivanenko Alexander V. Chronicle Settlement Opzows: To the Issue of the Origin of the Oikonym 46
lliadi Alexander I. East Slavic Pa6a: A Case of Mythologizing Of Social Terminological

Semantics 48
Tsapro Galyna, Olena Gryshchenko. How One Can Fake it: Adverbs Revealing the Act of
Deception 52
CEKLIsA I11. MIXKKYJIBTYPHA KOMYHIKANIS B CYYACHOMY
TFEOIMOJITHYHOMY HPOCTOPL. ... e, 55
Li Baofeng, Wang Ruiqi. Research and Englightment of Brazil’s Diversified Sports Diplomacy
Strrategy 55
Muzychenko Ganna. The Current Ukrainian Party Landscape 56
Shi Yixuan, Li Baofeng, Hou Runhua. Cross-Cultural Communication of South Korean Films
from a Geopolitical Perspective 59

Tang Qiang, Che Dewei. The Strategies of China’s Image Construction in the Context of
Multicultural Communication: a Case Study of the English Version of the 20th National

Congress Report 60
Wang Xiaohui, Li Hejuan. Chinese-English Puns and Transmission of Cultural VValues in Cross-
Cultural Communication 61

10



CEKIIIS I

HATAJIBHI IIMTAHHSA BITYN3HAHOI'O TA 3APYBIZKHOI'O
HHEPEKJIA/IO3HABCTBA

Victoriia Bieliaievska
Second-year student of the Faculty of Foreign Languages,
The State institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”
Odesa, Ukraine

TRANSLATION ASPECTS OF CONVEYING EMOTIVE CONTENT IN
THE SERIES «THE CROWN»

Keywords: translation aspects, emotive, emotions, film translation.

Exploring the translation nuances of emotional portrayal in the acclaimed series
«The Crown» underscores the evolving landscape of a cross-cultural storytelling. As
global audiences increasingly engage with diverse narratives, the intricate process of
conveying emotions across linguistic boundaries takes on a renewed significance. In
an era marked by the interconnectedness of cultures, the examination of translation
dynamics in an emotive storytelling serves as a pertinent reflection of our evolving
media consumption habits and the universal language of human emotion.

JlocniIPKeHHsT BUKOPHUCTOBY€E 0araroJMCUMILTIIHAPDHUN MIAXIJ, 10 TO€IHYE
1HCAWTH 3 JIHTBICTUKH, MCHXOJOTIi Ta KOMYHIKALIITHUX HAayK Il BUBYEHHS POIi
eMOIIIH y JIOACHKIN B3aeMojii. MeToI0IOrIYHO BOHO BKIJIFOYAE SIKICHUW aHamI3 JJis
JOCIIPKEHHSI BIJITIHKIB €MOIIIHHOTO BHpPaXEHHS B KOMYHIKaIllli, BHBUYAIOYH
JIHTBICTUYHI €JIEMEHTH, TaKl SK CIOBHHUKOBHMM 3amac Ta cHUHTakcuc. Kpim Toro,
JOCJTIIPKEHHSI BUKOPUCTOBYE KUIBKICHI METOJU JIJIsl BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Ta
kiacudikaiii emoIriid, 3aCTOCOBYIOUM aHalli3 JaHWX JJIs aHali3y MOLIUPEHOCTI Ta
BIJTUBY €MOIIIITHOT MOBHU B PI3HUX KOHTEKCTax. Uepes 1eil OaratoauciuIuIiiHapHUMN
MIIX11 JAOCTIKSHHST CIIPSMOBAaHE Ha MOIIMOJIEHHS HAIOTO PO3YMIHHS CKJIQHUX
B3a€MO3B'I3KIB MI>)K MOBOIO, €MOIIISIMUA Ta IMHAMIKOIO KOMYHiKaIlii.

AHrifickka MOBa, fIKa € OJIHIEI0 3 HAWNOIIMPEHIIIUX Yy CBITI, BUMAarae
YBaXHOTO BUBYEHHSI PI3HUX aCIEKTIB, 30KpeMa, Bupa3y emouii. [ns gocmimxeHHs
IILOTO aCIIEKTy BUKOPUCTOBYEThCS Tenecepian «KopoHay, sikuii pecTaBise Oy 3i
CTOpiH OpUTAHCHKOTO CycmiiibcTBa. Llel cepian CTaHOBIATH LIKaBUM Mmarepian st
BUBYEHHS BHMpa3y €MOIl Yy PI3HUX COLIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTaxX Ta enoxax
OpUTAaHCHKOTO CYyCH1IbCTBA.

OcradHIiM YacoM MpoOJieMi €MOTHBHOCTI B JIHTBICTHIII NPHIUISETHCS BCE
OuTbIlIe yBaru: MOCTIAHUKUA BITHOCSATH MPOOJIEMYy €MOTHBHOCTI JO MEPUIOPSTHUX
3aBllaHb AHTPOMOIEHTpUYHOI JiHTBicTUKM [3, c. 11]. Iligx emoTuBHICTIO B pOOOTI
ciinom 3a npodecopom B. 1. [IIaxoBChKUM po3ymMieMO iIMaHEHTHO MPUTAMAHHY MOBI
CEMaHTUYHY BJIACTUBICTh BUPAXKATH CUCTEMOIO CBOiX 3aCO0IB €MOIIMHICTh SIK (haKT
MICUXIKH, BiJOOpaXeH1 B CEMAHTHUIIl MOBHHMX OIMHHIIH COIlajibHI Ta 1HIUBITyasIbHI
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emolii [4, c. 24].

OcHoBHa TeH IeHII1s Kiacudikailii eMo1ii mojsrae y ix 4iTkii AUXOTOMii, TOOTO
IIOJIUTI 3a TUIIOM OIIIHKM HAa HETaTWBHI ¥ mosutHBHI [3, ¢. 12]. Ane omHieno i3
HAUTIOMYJSIPHIMMUX € Kjacudikarliss eMOIlii, 3alpoloHOBaHA aMEPUKAHCHKUM
BueHUM-TicuxonoroM K. I3apgom. Ilcuxomor mominsie BuUpakeHHA €MOILIM Ha
10 ocHOBHHX cTaHiB. Lle emorii, ki He MOYKHA 3BECTH A0 O1IBII 0a30BUX EMOIIIH, aje
SKI MOYKHA TIOETHATH JJISI OTPUMAHHS IHIMUX €MOIiid. Tako BiH MPUITYCTHB, IO
KO’KHA €MOIlisi Ma€ CBOIO HEPBOBY OCHOBY Ta MOJEIb BHUPAKEHHS (3a3BUYail
MO3HAYAETHCS MIMIKOIO), 1 KOKHA 3 HUX TIEPEKUBAETHCS YHIKAIBHO:

* IHTEpeC-XBUJIIOBaHHS — IO3UTHUBHA €MOIllisl, sIka BMOTHBOBYE HAaBYaHHS,
PO3BUTOK YMIHb 1 HABUUOK, aKTUBI3y€ MPOIIECH MTi3HAHHS, CTUMYJIIOE JIOMUTINBICTS;

* PAJICTh — MO3UTUBHE €MOIIIiTHE 30y IKEHHS, III0 BUHUKAE, KOJIA € MOKITUBICTD
Ha CTO BIJICOTKIB 3a/JI0BOJILHUTH HarajabHy HOTpedy; y CyO’€KTHBHOMY IUIaHI 1€
HalOUIbII Oa)kaHa €eMOlllsd, sSKa MOXE BHUHUKHYTH B PE3yJibTaTl OCIIa0JIeHHS
HEraTUBHOT'O (PaKTOPY;

* TOpe-CTPaKIaHHS — EMOITisl, CTUMYJIbOBaHA CYKYMHICTIO PUYHH, ITOB’ I3aHUX
13 MEBHUMU BTpaTamu; Il €MOI[isl 4acTO MEPEKUBAETHCSA SK MOYYTTS CAMITHOCTI,
KaJoCTI 10 ce0e, MOUyTTs HEMOTPIOHOCTI, HEPO3YMIHHS 3 OOKY OTOUYIOUHUX;

* THIB — HEraTUBHA €MOIIisl, SIKa TMPOSIBISETHCS 3a SIBHOIO HEBIIOBIIHICTIO
MOBE/IIHKY 1HIIIO1 JIIOJJTUHA HOPMaM €THKU Ta MOpaJi;

* IIPE3UPCTBO — HETaTUBHA €MOIlis, 110 BII0Opakae JerepCoHai3allio 1HIIO1
JIOIMHU 200 TPy JII0EH, BTpaTy iX 3HA4yIIOCTI, JOCBIJ MIepeBaru Hajl HUMU;

* CTpaX — HEraTUBHUU JOCBi, CIPUYMHEHUN OTPUMAHOIO MPSIMOIO abo
HEMpsAMOI0 1HPOpMaIIi€l0 PO peaTbHy U YSIBHY HeOe3MeKy abo 04iKyBaHHS HEBJavi,
LI HaliCWIbHIIIA HETaTUBHA €MOLIIS JIFOQUHHU;

* COpOM — BHHHKA€ SK HETaTHUBHE IEPEKUBAHHS HEBIAMOBIIHOCTI HOPMHU
MOBEAIHKU peajibHIN MOBEIIHIIL; e epeadayeHHs OCyAJIMBOI a00 PI3KO HEraTUBHOI
OI[IHKY OTOYYIOYUX 1010 JIIoAuHU [1, ¢. 464].

OxpeMy yBary Tpeba TakoX NPUIIIUTH PI3HULI MK EMOTUBHICTIO Ta
eMoIriiHicTo. EMoriii — 11e omHa 3 popM peaxiiiil Ha CBIT, MOAIT Y HbOMY, 10 TO3HAYa€
TYIICBHI MEepPEXKUBAHHS, XBIIIOBAHHS Ta MOYYTTA. ICHye NBa criocoOW BHUpaKCHHS
eMolliil: BepOanbHUi (32 TOMOMOIOK0 MOBHHX 3ac00iB) Ta HeBepOanbHUI (MiMiKa,
JKECTH, MaHTOMIMiKa Tomio) abo, sk ix me Haszupae B. . [llaxoBcekuii, Verbal
language ta Body language [4, c. 96].

PosrnsiHeMo esiki 0cOOMMBOCTI KIHOTIEPEKIaay Ha MPUKIIAII OpUTAHCHKOTO
cepiany «Kopona» (anrn. «The Crowny) crenapucra Ilitepa Moprana, sikuii 3a
XKaHpoM € OlorpadiyHo0 ApamMor0. B emMoTHosorii mpuiHATO pPO3PI3HATH MOBHI
OJHUHMIII, 110 MOSICHIOIOTH €MOILI11, 32 JOIIOMOIOIO:

* PI3HUX BHJIB JECKPUIIli — MOBHI 3aCO0H, 110 ONMUCYIOTh 30BHIIIHIA MPOSIB
eMoIrii abo SIKOCTI;

* BUpPa3d B MOBI — JIEKCeMH 1 (hpa3eosori3amMu, U0 OMUCYIOTh PI3HI CYIyTHI
BIIUYTTS 1 IPOSIBU E€MOIIii;

* TMO3HA4YEeHHS 1 Ha3uBaHHA (ciieHr, ad(exTuBU, cloBa 3 EKCIPECUBHUM
3a0apBieHHSAM a0o0 Taki, 110 MalTh €MOLIMHY KOoHOTalito). Jl0 HUX BiAHOCSTHCS
BUTYKH, 5IKI BAKOPUCTOBYIOThCS B Hailpi3HOMaHITHIIMX cuTyauisx [1, C. 24-37].
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Tak, HanpukIIa, Ty>ke EeKCIIPECUBHOIO € MOBa MpuHIa Dinina 1o BiAHOIIEHHIO
710 1HO3EMHOTO BOXK/[IS, sIKa HACMYEHA PI3HOMAHITHUMH BUTYKaMH:

«Oh, gosh, look, I've got that one, and that one, actually. Oh, Christ, I've got
that one too. Look!» — O, msinbpTe, y MeHe Tex Taka €. | Taka Texx. Hopt 3abupait, 115
Tex. [TsapTe! [2]

BucnosntoBaHHS HaOBHEHE MOBTOPAMHU Ta BUTYKaMu. PemniriiiHuii KOMIIOHEHT
OpUTiHAIY, KU1 pencTaBieHuit cnoamu gosh, Christ, 6yB 4acTKOBO BHITyueHUH Ta
3aMIHEHUN aHTOHIMIYHUM CIIOBOM.

Orxe, anam3 cueHapito cepiany «KopoHa» ykpaiHChKOIO Ta aHIIIHCHKOIO
MOBaMH BKa3y€ Ha BAXKJIMBY PI3HUIIIO Y JIGKCHYHHUX 3ac00ax BepOaizallii eMOoIiiHux
CTaHiB. YKpaiHChKUI MepeKiia]] BIAPI3HAETHCSA TUM, 1110 EPEBAKAIOTH MO3HAYCHHS Ta
Ha3MBaHHS €MOII 3a JIOMOMOToi0 cieHTy, ad(dEKTUBIB Ta CIIB 3 €KCIPECHBHUM
3a0apBieHHsAM. lle Biapi3Hse€ HWOro BiJl TPAJAMIIIHOTO XYIOKHBOTO TEKCTY, SKUI
OaraTuii Ha OMKMCH MIMIKH, >KECTHKYJSALII Ta OCOOJMBOCTEH MOBHM IEPCOHAXIB.
EBdemizmu Ta 1710MU MPEACTABISAIOTh BUKIMK Ui MEpeKiagada, OCKUIbKU 1HOI1
HEMa€ TOYHOTO BIAMOBIJHMKA B IHINIA MOBI, IO BiAOOpaxkaso O eMoIiiHy
TOHOBAHICTh oOpuriHany. llepeknanady NOBMHEH MaTH TOHKE BIAYYTTS MOBH,
BUKOPHCTOBYIOUM PI3HI TpaHcdopmarlii Ta KoMOiHAIli Juisl mepedadl eMOIINHOI
KOHOTAII].
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Chinese white papers are official files with authority. On behalf of Chinese
government’s position, Chinese white papers are comprehensive introduction to the
Chinese government work report, policies and proposals, principles and stance in all
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